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人 才 招 募 理 念 

 

我們是一家專接日文的專門翻譯公司。因目前業務成長快速。所以需要新的儲備翻譯人才。以

便有合作機會時，可以有專業的翻譯朋友加入。 

一般翻譯社與兼職譯者的合作模式，由於缺乏溝通與瞭解，雙方在品質、費用、時間等問題上，

往往會出現誤解。基於以上種種原因，雙方的合作常是短暫且不愉快的，這對雙方而言都是損

失。因此，為免除雙方疑慮，我們希望藉下文與您坦白溝通，讓您更加瞭解。  

以下，請容許我們針對專業翻譯進行介紹，並對我們目前需要的譯者、以及翻譯品質、翻譯時

間、翻譯費用進行說明，希望您能從字裡行間感受我們求才若渴的熱情，以及追求翻譯客戶、

譯者、翻譯社三贏的誠意。  

讀完下文，若您滿意我們所提供的條件，並有進一步意願從事專業領域的日英文翻譯工作，我

們竭誠歡迎您加入。相反地，若您覺得不滿意不合適，我們也真的非常感謝您給我們這個機會，

並希望日後我們有機會再合作。  

        日台科技翻譯有限公司 敬上 

               2003/10 

一、介紹  

    專業領域的翻譯  

一般認為外文翻譯不外乎文法商，這其實犯了相當大的錯誤。 

誠如大家所知，台灣的主力產業是半導體、IT 產業、通訊產業、電子電機產業等。而這些產業

需要大量的翻譯。包括規格翻譯、網頁翻譯、手冊翻譯、商業文書往來、專利翻譯、合約…。因
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此近年在翻譯市場中，就屬技術手冊、軟體外文化本地化等領域最為蓬勃發展。  

然而以往的譯者不外乎是外文系出身，未經歷過專業技術翻譯，且往往學校教育一直強調在文

學、語學、或淺顯的商學等。因此翻譯出來的文件往往被廠商所抱怨。這點我們時有所聞。但絕

大多數翻譯社仍習慣性地提供這種品質的譯文。這也是日台科技翻譯有限公司成立的主因。  

    專業領域翻譯之需求  

專業翻譯的需求量是很可觀的。想想看台灣有多少廠商，這些廠商常常會委託翻譯社翻譯一大冊

的零件規格書、操作手冊等，也許是奈米書籍、也許是 GPS 生產規格、也許是人造衛星解說，

也許是倒車雷達等等，都是我們經常看到，但可能不太熟悉的東西。  

自本公司成立後我們便承接許多大廠的委託、洽詢。包括新竹園區、軟體園區、外商、日商、電

玩軟體產業、代工廠商…。  

    專業領域翻譯之譯者  

目前，日台科技翻譯的譯者以理工科系出身者、以及日文系所譯者為主，其中又以碩博士居多。

理工科譯者雖然並非日文系所出身。但比較日文系所背景與理工背景兩種譯者的文章，我們非常

訝異並肯定理工出身者的翻譯能力。他們的文法合理、專用名詞精準、文章通順達意，令校稿與

客戶讀來通體舒暢。另一方面，同樣有少數日文系所出身的譯者，可以憑藉個人努力，自學跨入

電子電機、生醫、法律等專業領域，並讓自己具備堅強的競爭能力，這同樣令人不得不佩服。不

過還是有許多譯者即使擁有高學歷，但仍無法滿足市場需求，或者是一些譯者雖然明白文章內

容，但筆下譯出的文章卻早已不再是中﹙日﹚文了。這讓我們經常感嘆譯文與實際市場需求間的

落差。  

    專業翻譯之要求  

部份譯者由於對產品、技術的不了解，且不具備專業翻譯能力，常常會翻出違反邏輯的文句，讓

內部作業者必需負擔大量的校稿成本，以及客戶的壓力。這也是往往一些理工科出身譯者反而能

領導專業領域翻譯的原因。  

專業翻譯是需要「想法」的工作，因為它不像一般類文件可以用文法解讀､翻閱字典來完成作業，
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所以譯者必須熟稔網路搜尋，並有一顆異於常人的靈活頭腦，去深入技術背景！我們公司會對每

份譯文進行校稿，這是對客戶的承諾。但校稿的目的是檢視有無漏譯或數字錯誤，而非修改專用

名詞、訂正文法、邏輯，甚至重譯。因此，譯者們必須獨立而有能。 

譯者仍必須具有合格的讀寫能力，專有名詞可以不知，但不能不查。稿件或許難，但絕不是無解，

只是要付出比一般類稿件更多的心力，便可在未來得到比一般譯者更多的回收。 

二、一般合作模式  

一般的合作模式是：  

譯者、翻譯社彼此有興趣 → 雙方接洽 → 譯者試譯、或提供作品、價格供翻譯社評估、翻譯社

提供委託文件內容、翻譯費用等供譯者評估 → 雙方達成共識 → 等待有適合案件時直接委託 

→ 初步合作 → 長期合作  

但這裡有幾個常見問題我們先溝通：  

1.      翻譯費用  

台灣的翻譯市場有一定的價格。部份譯者固然翻譯品質非常優異，但對翻譯社的收費已

高出翻譯社對外的收費，因此無法合作，這部份我們建議譯者自行承接。我們只能說我

們並不從事低價惡性競爭、也不希望給與譯者不合理的報酬，我們希望能找出譯者，翻

譯公司，翻譯客戶之間的最大利益所在。  

若譯者要求高於翻譯社營運成本的費用，翻譯社為求生存，只能忍痛犧牲雙方的合作機

會。 

若翻譯社向客戶報高價，則會失去市場競爭力、造成客戶流失。最後，不但翻譯社自己

無法生存，譯者所得亦受影響。  

因此，我們希望合作的譯者都能有此認知，翻譯社與譯者為一體兩面共同體。我們給您

合理的價格，您也給我們一點經營空間，讓你我的事業細水長流，而不是一現曇花。  
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2.      給件  

一般雙方都是從小型翻譯案合作起，這對雙方都有好處。等合作過一段時間後，彼此滿

意對方，再開始進行密集合作。共同承接較大的翻譯案。  

一些譯者初接觸時往往認為翻譯社必須從一開始便持續、穩定、密集地給件，但事實上

這並不太可能，並往往會發生問題，譬如無法交件，無法準時交件，無法承接大量文件，

品質不符需要，費用無法滿足…等。 

三、歡迎新伙伴加入  

若您閱讀完上文，並對專業領域的翻譯有熱情、希望成為專門的技術翻譯工作者、並可以寫出流

暢的中（日）文，我們非常樂意與您合作。 
 

 


